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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 34 
 

  XV@XCKEAPE  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer34:1 

ECI  ZLYNN  UX@  ZEKLNN-LKE  ELIG-LKE  LAA-JLN 
:XN@L  DIXR-LK-LRE  MLYEXI-LR  MINGLP  MINRD-LKE   

šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’E †´E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †́‹´†-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‚ 

Ÿ…́‹ œ¶�¶�̧÷¶÷ —¶š¶‚ œŸ�̧�¸÷µ÷-�́�¸‡ Ÿ�‹·‰-�́�̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ 
:š¾÷‚·� ́†‹¶š´”-�́J-�µ”¸‡ �¹µ�́�Eš¸‹-�µ” �‹¹÷´‰̧�¹’ �‹¹Lµ”́†-�́�¸‡  

1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah uN’bukad’re’tssar  
melek-Babel w’kal-cheylo w’kal-mam’l’koth ‘erets mem’sheleth yado  
w’kal-ha`amim nil’chamim `al-Y’rushalam w’`al-kal-`areyah le’mor. 
 

Jer34:1 The Word which came to YirmeYahu from JWJY, when Nebukadretssar king  

of Babel and all his army, with all the kingdoms of the earth, because his hand rules;  

and all the peoples, were fighting against Yerushalam and against all its cities, saying, 
 

‹41:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου, καὶ Ναβουχοδονοσορ  
βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ  
ἐπολέµουν ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ιουδα, λέγων  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou,  

The Word coming to Jeremiah from YHWH 

kai Nabouchodonosor basileus Babyl�nos kai pan to stratopedon autou 
when Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, 

kai pasa h� g� arch�s autou epolemoun epi Ierousal�m  
and to all the country of his dominion, waged war against Jerusalem,  

kai epi pasas tas poleis Iouda, leg�n 
and against all the cities of Judah, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWCV-L@  ZXN@E  JLD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E  DCEDI  JLN 
:Y@A  DTXYE  LAA-JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@ 

E†́I¹™¸…¹˜-�¶‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ¢¾�́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 

 ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ †´…E†́‹ ¢¶�¶÷ 
:�·‚́A D́–´š¸āE �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹¸A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ 

2. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El halok w’amar’at ‘el-Tsid’qiYahu melek 
Yahudah w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th  
b’yad melek-Babel us’raphah ba’esh. 
 

Jer34:2 Thus says JWJY the El of Yisra’El, Go and speak to TsideqiYahu king of  

Yahudah and say to him: Thus says JWJY, Behold, I shall give this city  

into the hand of the king of Babel, and he shall burn it with fire. 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Βάδισον πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Οὕτως  
εἶπεν κύριος Παραδόσει παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως  
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Βαβυλῶνος, καὶ συλλήµψεται αὐτὴν καὶ καύσει αὐτὴν ἐν πυρί·   
2 Hout�s eipen kyrios Badison pros Sedekian basilea Iouda  

Thus said YHWH, Proceed to Zedekiah king of Judah!  

kai ereis autŸ Hout�s eipen kyrios  
and you shall say to him, Thus said YHWH, 

Paradosei paradoth�setai h� polis haut� eis cheiras basile�s Babyl�nos, 
In delivering up, I shall deliver up this city into the hands of the king of Babylon, 

kai syll�mpsetai aut�n kai kausei aut�n en pyri;  
and he shall seize it, and shall burn it with fire.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OZPZ  ECIAE  YTZZ  YTZ  IK  ECIN  HLNZ  @L  DZ@E 3 

  DPI@XZ  LAA-JLN  IPIR-Z@  JIPIRE 
:@EAZ  LAAE  XACI  JIT-Z@  EDITE 

 ‘·œ´M¹U Ÿ…́‹̧ƒE ā·–´U¹U ā¾–´U ‹¹J Ÿ…́I¹÷ Š·�´L¹œ ‚¾� †́Uµ‚̧‡ „ 

†́’‹¶‚̧š¹U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‹·’‹·”-œ¶‚ ¡‹¶’‹·”¸‡ 
:‚Ÿƒ´U �¶ƒ́ƒE š·Aµ…̧‹ ¡‹¹P-œ¶‚ E†‹¹–E 

3. w’atah lo’ thimalet miyado ki taphos titaphes ub’yado tinathen  
w’`eyneyak ‘eth-`eyney melek-Babel tir’eynah uphihu ‘eth-pik y’daber uBabel tabo’. 
 

Jer34:3 You shall not escape from his hand, for you shall surely be captured  

and delivered into his hand; and you shall see the king of Babel eye to eye,  

and he shall speak with you face to face, and you shall go to Babel. 
 

‹3› καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ καὶ συλλήµψει συλληµφθήσῃ  
καὶ εἰς χεῖρας αὐτοῦ δοθήσῃ, καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται,  
καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ µετὰ τοῦ στόµατός σου λαλήσει, καὶ εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσῃ.   
3 kai sy ou m� s�thÿs ek cheiros autou  

And you in no way shall be delivered from out of his hand; 

kai syll�mpsei syll�mphth�sÿ kai eis cheiras autou doth�sÿ,  
and by seizure you shall be seized, and into his hands you shall be given;  

kai hoi ophthalmoi sou tous ophthalmous autou opsontai,  
and your eyes his eyes shall see  

kai to stoma autou meta tou stomatos sou lal�sei, kai eis Babyl�na eiseleusÿ.  
and his mouth with your mouth shall speak, and into Babylon you shall enter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  DCEDI  JLN  EDIWCV  DEDI-XAC  RNY  J@ 4 

:AXGA  ZENZ  @L  JILR  DEDI 

 šµ÷́‚-†¾J †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ”µ÷̧� ¢µ‚ … 

:ƒ¶š́‰¶A œE÷́œ ‚¾� ¡‹¶�́” †´E†́‹ 
4. ‘ak sh’ma` d’bar-Yahúwah Tsid’qiYahu melek Yahudah  
koh-‘amar Yahúwah `aleyak lo’ thamuth bechareb. 
 

Jer34:4 Yet hear the Word of JWJY, O TsideqiYahu king of Yahudah!  

Thus says JWJY concerning you, You shall not die by the sword. 
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‹4› ἀλλὰ ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου, Σεδεκια βασιλεῦ Ιουδα Οὕτως λέγει κύριος  
4 alla akouson ton logon kyriou, Sedekia basileu Iouda Hout�s legei kyrios 

But hear the word of YHWH, Zedekiah, O king of Judah! Thus says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MIKLND  JIZEA@  ZETXYNKE  ZENZ  MELYA 5 

  JL-ECTQI  OEC@  IEDE  JL-ETXYI  OK  JIPTL  EID-XY@ 
:DEDI-M@P  IZXAC-IP@  XAC-IK 

 �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹�́�̧Lµ† ¡‹¶œŸƒ¼‚ œŸ–̧š¸ā¹÷̧�E œE÷́U �Ÿ�́�̧A † 

 ¢´�-E…̧P¸“¹‹ ‘Ÿ…́‚ ‹Ÿ†̧‡ ¢´�-E–̧š¸ā¹‹ ‘·J ¡‹¶’́–¸� E‹́†-š¶�¼‚ 
“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸šµA¹…-‹¹’¼‚ š´ƒ´…-‹¹J 

5. b’shalom tamuth uk’mis’r’photh ‘abotheyak ham’lakim hari’shonim  
‘asher-hayu l’phaneyak ken yis’r’phu-lak w’hoy ‘Adon yis’p’du-lak  
ki-dabar ‘ani-dibar’ti n’um-Yahúwah. 
 

Jer34:5 You shall die in peace; and as spices were burned for your fathers,  

the former kings who were before you, so they shall burn for you; and they shall lament  

for you, Alas, Adon (Master)!  For I have spoken the Word, declares JWJY. 
 

‹5› Ἐν εἰρήνῃ ἀποθανῇ, καὶ ὡς ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου τοὺς βασιλεύσαντας 
πρότερόν σου, κλαύσονται καὶ σὲ καὶ Ὦ αδων κόψονταί σε·   
ὅτι λόγον ἐγὼ ἐλάλησα, εἶπεν κύριος.   
5 En eir�nÿ apothanÿ, kai h�s eklausan tous pateras sou tous basileusantas  

In peace you shall die, and as they burned odors for your fathers reigning 

proteron sou, klausontai kai se  
prior of you, so they shall burn also for you,  

kai ( ad�n kopsontai se;  hoti logon eg� elal�sa, eipen kyrios.  
saying, O Master.  And they shall lament you, for the Word I spoke, said YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  @IAPD  EDINXI  XACIE 6 

:MLYEXIA  DL@D  MIXACD-LK 

 œ·‚ †´…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡ 

:�¹´�´�Eš‹¹A †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J 
6. way’daber Yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-Tsid’qiYahu melek Yahudah  
‘eth kal-had’barim ha’eleh biY’rushalam. 
 

Jer34:6 Then YirmeYahu the prophet spoke all these words  

to TsideqiYahu king of Yahudah in Yerushalam 
 

‹6› καὶ ἐλάλησεν Ιερεµιας πρὸς τὸν βασιλέα Σεδεκιαν  
πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐν Ιερουσαληµ·   
6 kai elal�sen Ieremias pros ton basilea Sedekian pantas tous logous toutous en Ierousal�m;  

And Jeremiah spoke to king Zedekiah all these words in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI-LR  MINGLP  LAA-JLN  LIGE 7 

  DWFR-L@E  YIKL-L@  ZEXZEPD  DCEDI  IXR-LK  LRE 
:XVAN  IXR  DCEDI  IXRA  EX@YP  DPD  IK 
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�¹µ�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹÷´‰̧�¹’ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �‹·‰̧‡ ˆ 

†́™·ˆ¼”-�¶‚̧‡ �‹¹�́�-�¶‚ œŸš´œŸMµ† †́…E†́‹ ‹·š´”-�́J �µ”¸‡ 
– :š´˜̧ƒ¹÷ ‹·š́” †´…E†́‹ ‹·š́”¸A Eš¼‚̧�¹’ †´M·† ‹¹J 

7. w’cheyl melek-Babel nil’chamim `al-Y’rushalam  
w’`al kal-`arey Yahudah hanotharoth ‘el-Lakish w’el-`Azeqah  
ki henah nish’aru b’`arey Yahudah `arey mib’tsar. 
 

Jer34:7 when the army of the king of Babel was fighting against Yerushalam  

and against all the remaining cities of Yahudah, that is, against Lakish and against Azeqah,  

for they remained as fortified cities among the cities of Yahudah. 
 

‹7› καὶ ἡ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐπολέµει ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα, ἐπὶ Λαχις καὶ ἐπὶ Αζηκα,  
ὅτι αὗται κατελείφθησαν ἐν πόλεσιν Ιουδα πόλεις ὀχυραί.   
7 kai h� dynamis basile�s Babyl�nos epolemei epi Ierousal�m  

And the force of the king of Babylon waged war against Jerusalem, 

kai epi tas poleis Iouda, epi Lachis  
and against the cities of Judah, the ones remaining, and against Lachish,  

kai epi Az�ka, hoti hautai kateleiphth�san en polesin Iouda poleis ochyrai.   
and against Azekah, for these were left among the cities of Judah – cities fortified.   

_____________________________________________________________________________________________ 

JLND  ZXK  IXG@  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD 8 

:XEXC  MDL  @XWL  MLYEXIA  XY@  MRD-LK-Z@  ZIXA  EDIWCV   

¢¶�¶Lµ† œ¾ş̌J ‹·š¼‰µ‚ †´E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹´†-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‰ 

:šŸş̌C �¶†´� ‚¾ş̌™¹� �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �́”´†-�́J-œ¶‚ œ‹¹š¸A E†́I¹™¸…¹˜  
8. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah ‘acharey k’roth hamelek  
Tsid’qiYahu b’rith ‘eth-kal-ha`am ‘asher biY’rushalam liq’ro’ lahem d’ror. 
 

Jer34:8 The Word which came to YirmeYahu from JWJY  

after King TsideqiYahu had made a covenant with all the people  

who were in Yerushalam to proclaim release to them: 
 

‹8› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου µετὰ τὸ συντελέσαι  
τὸν βασιλέα Σεδεκιαν διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν τοῦ καλέσαι ἄφεσιν  
8 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou meta to syntelesai 

The Word coming to Jeremiah by YHWH, after the completing 

ton basilea Sedekian diath�k�n pros ton laon tou kalesai aphesin 
by king Zedekiah the covenant with the people, to call indeed for a release; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXARD  EZGTY-Z@  YI@E  ECAR-Z@  YI@  GLYL 9 

:YI@  EDIG@  ICEDIA  MA-CAR  IZLAL  MIYTG  DIXARDE 

‹¹ş̌ƒ¹”´† Ÿœ́‰̧–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ŸÇƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�̧� Š 

:�‹¹‚ E†‹¹‰́‚ ‹¹…E†‹¹A �́A-…́ƒ¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹�̧–´‰ †́I¹ş̌ƒ¹”´†̧‡ 
9. l’shalach ‘ish ‘eth-`ab’do w’ish ‘eth-shiph’chatho ha`ib’ri  
u’ha`ib’riah chaph’shim l’bil’ti `abad-bam biYahudi ‘achihu ‘ish. 
 

Jer34:9 that each man should set free his male servant  
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and each man his female servant, a Ibri man or a Ibriah woman;  

so that not should enslave among them, a Yahudi (Jew), a man, his brother. 
 

‹9› τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ 
τὸν Εβραῖον καὶ τὴν Εβραίαν ἐλευθέρους πρὸς τὸ µὴ δουλεύειν ἄνδρα ἐξ Ιουδα,  
9 tou exaposteilai hekaston ton paida autou kai hekaston t�n paidisk�n autou ton Ebraion  

to send out for each his manservant, and each his maidservant, the Hebrew man  

kai t�n Ebraian eleutherous pros to m� douleuein andra ex Iouda, 
and the Hebrew woman free, so that no should slave man from Judah. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  GLYL  ZIXAA  E@A-XY@  MRD-LKE  MIXYD-LK  ERNYIE 10 

  CER  MA-CAR  IZLAL  MIYTG  EZGTY-Z@  YI@E  ECAR-Z@ 
:EGLYIE  ERNYIE 

�‹¹‚ ‰µKµ�̧� œ‹¹ş̌Aµƒ E‚́A-š¶�¼‚ �́”´†-�́�̧‡ �‹¹š´Wµ†-�́� E”̧÷̧�¹Iµ‡ ‹ 

…Ÿ” �́A-…́ƒ¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹�̧–´‰ Ÿœ´‰̧–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ŸÇƒµ”-œ¶‚ 
:E‰·Kµ�̧‹µ‡ E”̧÷¸�¹Iµ‡ 

10. wayish’m’`u kal-hasarim w’kal-ha`am ‘asher-ba’u bab’rith l’shalach ‘ish  
‘eth-`ab’do w’ish ‘eth-shiph’chatho chaph’shim l’bil’ti `abad-bam `od  
wayish’m’`u way’shalechu. 
 

Jer34:10 And all the officials and all the people obeyed who had entered into the covenant  

that each man should set free his male servant and each man his female servant,  

so that not should enslave among them any more, then they obeyed, and let them free. 
 

‹10› καὶ ἐπεστράφησαν πάντες οἱ µεγιστᾶνες  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ εἰσελθόντες ἐν τῇ διαθήκῃ τοῦ ἀποστεῖλαι  
ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ  
10 kai epestraph�san pantes hoi megistanes kai pas ho laos hoi eiselthontes  

And heeded all the great men, and all the people, the ones entering  

en tÿ diath�kÿ tou aposteilai hekaston ton paida autou kai hekaston t�n paidisk�n autou 
into the covenant to send each his manservant and each his maidservant. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGTYD-Z@E  MICARD-Z@  EAYIE  OK-IXG@  EAEYIE 11 

:ZEGTYLE  MICARL  MEYIAKIE  MIYTG  EGLY  XY@ 

 œŸ‰́–¸Vµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ Eƒ¹�́Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ EƒE�́Iµ‡ ‚‹ 

“ :œŸ‰́–¸�¹�¸‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �E�‹¹A̧�µIµ‡ �‹¹�̧–´‰ E‰̧K¹� š¶�¼‚ 
11. wayashubu ‘acharey-ken wayashibu ‘eth-ha`abadim w’eth-hash’phachoth  
‘asher shil’chu chaph’shim wayak’bishum la`abadim w’lish’phachoth. 
 

Jer34:11 But afterward they turned around and took back the male servants  

and the female servants whom they had set free, and brought them into subjection  

for male servants and for female servants. 
 

‹11› καὶ ἔωσαν αὐτοὺς εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας.   
11 kai e�san autous eis paidas kai paidiskas.  

and gave them over to be manservants and maidservants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 
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:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer34:12 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu from JWJY, saying, 
 

‹12› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
12 kai egen�th� logos kyriou pros Ieremian leg�n 

And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 13 

  I@VED  MEIA  MKIZEA@-Z@  ZIXA  IZXK 
:XN@L  MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  MZE@ 

‹¹�¾’́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J „‹ 

‹¹‚¹˜Ÿ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ œ‹¹š¸ƒ ‹¹Uµš́J 
:š¾÷‚·� �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œŸ‚ 

13. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘anoki karati b’rith ‘eth-‘abotheykem  
b’yom hotsi’i ‘otham me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim le’mor. 
 

Jer34:13 Thus says JWJY the El of Yisra’El, I made a covenant with your fathers  

in the day that I brought them out of the land of Mitsrayim,  

from the house of slavery, saying, 
 

‹13› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐγὼ ἐθέµην διαθήκην πρὸς τοὺς πατέρας 
ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐξειλάµην αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, λέγων  
13 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Eg� ethem�n diath�k�n pros tous pateras hym�n  

Thus said YHWH the El of Israel, I ordained a covenant with your fathers  

en tÿ h�mera ̧, hÿ exeilam�n autous ek g�s Aigyptou  
in the day in which I rescued them from out of the land of Egypt, 

ex oikou douleias, leg�n 
from out of the house of slavery, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXARD  EIG@-Z@  YI@  EGLYZ  MIPY  RAY  UWN 14 

  JNRN  IYTG  EZGLYE  MIPY  YY  JCARE  JL  XKNI-XY@ 
:MPF@-Z@  EHD  @LE  IL@  MKIZEA@  ERNY-@LE 

‹¹ş̌ƒ¹”´† ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‰̧Kµ�̧U �‹¹’́� ”µƒ¶� —·R¹÷ …‹ 

 ¢´L¹”·÷ ‹¹�̧–´‰ ŸU̧‰µK¹�̧‡ �‹¹’́� �·� ¡¸…́ƒ¼”µ‡ ¡¸� š·�́L¹‹-š¶�¼‚ 
:�́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E”̧÷´�-‚¾�̧‡ 

14. miqets sheba` shanim t’shal’chu ‘ish ‘eth-‘achiu ha`ib’ri ‘asher-yimaker l’ak  
wa`abad’k shesh shanim w’shilach’to chaph’shi me`imak  
w’lo’-sham’`u ‘abotheykem ‘elay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam. 
 

Jer34:14 At the end of seven years each of you shall set free his Ibri (Hebrew) brother  

who has been sold to you and has served you six years, you shall send him out free  

from you; but your fathers did not listen to Me nor bown down their ear. 
 

‹14› Ὅταν πληρωθῇ ἓξ ἔτη, ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν σου τὸν Εβραῖον,  
ὃς πραθήσεταί σοι·  καὶ ἐργᾶταί σοι ἓξ ἔτη, καὶ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον.   
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καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν.   
14 Hotan pl�r�thÿ hex et�, aposteleis ton adelphon sou ton Ebraion,  

Whenever should be fulfilled six years, you shall send free brother your Hebrew, 

hos prath�setai soi;  kai ergatai soi  
who shall be sold to you; and he shall work for you  

hex et�, kai exaposteleis auton eleutheron.   
six years, and then you shall send him out free. 

kai ouk �kousan mou kai ouk eklinan to ous aut�n.  
And they did not hear me, and did not lean their ear.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XEXC  @XWL  IPIRA  XYID-Z@  EYRZE  MEID  MZ@  EAYZE 15 

:EILR  INY  @XWP-XY@  ZIAA  IPTL  ZIXA  EZXKZE  EDRXL  YI@ 

šŸş̌… ‚¾š¸™¹� ‹µ’‹·”¸A š́�́Iµ†-œ¶‚ Eā¼”µUµ‡ �ŸIµ† �¶Uµ‚ Eƒº�́Uµ‡ ‡Š 

:‡‹́�´” ‹¹÷¸� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA ‹µ’́–¸� œ‹¹š¸ƒ Eœ̧š¸�¹Uµ‡ E†·”·š¸� �‹¹‚ 
15. watashubu ‘atem hayom wata`asu ‘eth-hayashar b’`eynay liq’ro’ d’ror ‘ish l’re`ehu  
watik’r’thu b’rith l’phanay babayith ‘asher-niq’ra’ sh’mi `alayu. 
 

Jer34:15 And you had turned today and did what is right in My sight,  

each man to proclaim release to his neighbor, and you had made a covenant  

before Me in the house which is called by My name upon it. 
 

‹15› καὶ ἐπέστρεψαν σήµερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ ὀφθαλµῶν  
µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστον τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ συνετέλεσαν διαθήκην  
κατὰ πρόσωπόν µου ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ.   
15 kai epestrepsan s�meron poi�sai to euthes pro ophthalm�n mou tou kalesai aphesin  

And they turned today to do the right thing before my eyes, to call for a release  

hekaston tou pl�sion autou kai synetelesan diath�k�n  
for each for his neighbor; and they completed a covenant  

kata pros�pon mou en tŸ oikŸ, hou epekl�th� to onoma mou epí autŸ.  
in front of me, in the house of which is called name my upon in it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECAR-Z@  YI@  EAYZE  INY-Z@  ELLGZE  EAYZE 16 

  MYTPL  MIYTG  MZGLY-XY@  EZGTY-Z@  YI@E 
:ZEGTYLE  MICARL  MKL  ZEIDL  MZ@  EYAKZE 

ŸÇƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ¹�́Uµ‡ ‹¹÷¸�-œ¶‚ E�̧Kµ‰¸Uµ‡ Eƒº�́Uµ‡ ˆŠ 

�́�̧–µ’̧� �‹¹�̧–´‰ �¶U¸‰µK¹�-š¶�¼‚ Ÿœ́‰̧–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ 
“ :œŸ‰́–¸�¹�¸‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �¶�́� œŸ‹̧†¹� �́œ¾‚ E�̧A¸�¹Uµ‡ 

16. watashubu wat’chal’lu ‘eth-sh’mi watashibu ‘ish ‘eth-`ab’do  
w’ish ‘eth-shiph’chatho ‘asher-shilach’tem chaph’shim l’naph’sham  
watik’b’shu ‘otham lih’yoth lakem la`abadim w’lish’phachoth. 
 

Jer34:16 Yet you turned and profaned My name,  

and each man took back his male servant and each man his female servant  

whom you had set free according to their desire, and you brought them into subjection  

to be to you for the male servants and for the female servants. 
 

‹16› καὶ ἐπεστρέψατε καὶ ἐβεβηλώσατε τὸ ὄνοµά µου τοῦ ἐπιστρέψαι  
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ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ,  
οὓς ἐξαπεστείλατε ἐλευθέρους τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὑµῖν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας.   
16 kai epestrepsate kai ebeb�l�sate to onoma mou tou epistrepsai hekaston ton paida autou  

And you turned and profaned my name, to return each his manservant, 

kai hekaston t�n paidisk�n autou, hous exapesteilate 
and each his maidservant, whom you sent out 

eleutherous tÿ psychÿ aut�n, hymin eis paidas kai paidiskas.  
as ones free in their soul, you for manservants and maidservants.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  MZRNY-@L  MZ@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

  IPPD  EDRXL  YI@E  EIG@L  YI@  XEXC  @XWL 
  XACD-L@  AXGD-L@  DEDI-M@P  XEXC  MKL  @XW 

:UX@D  ZEKLNN  LKL  DREFL  MKZ@  IZZPE  ARXD-L@E 

‹µ�·‚ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾� �¶Uµ‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

‹¹’̧’¹† E†·”·ş̌� �‹¹‚̧‡ ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ šŸş̌… ‚¾š¸™¹� 
š¶ƒ¶Cµ†-�¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-�¶‚ †´E†́‹-�º‚̧’ šŸş̌C �¶�´� ‚·š¾™ 

:—¶š´‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †́”́‡¸ˆ¹� �¶�¸œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ´”´š´†-�¶‚̧‡ 
17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘atem lo’-sh’ma`’tem ‘elay liq’ro’ d’ror ‘ish l’achiu  
w’ish l’re`ehu hin’ni qore’ lakem d’ror n’um-Yahúwah ‘el-hachereb ‘el-hadeber  
w’el-hara`ab w’nathati ‘eth’kem liz’wa`ah  l’kol mam’l’koth ha’arets. 
 

Jer34:17 Therefore thus says JWJY, You have not obeyed Me,  

to proclaim release each man to his brother and each man to his neighbor.  

Behold, I shall proclaim a release to you, declares JWJY, to the sword, to the pestilence  

and to the famine; and I shall make you a terror to all the kingdoms of the earth. 
 

‹17› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος  
Ὑµεῖς οὐκ ἠκούσατέ µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ·   
ἰδοὺ ἐγὼ καλῶ ἄφεσιν ὑµῖν εἰς µάχαιραν καὶ εἰς τὸν θάνατον  
καὶ εἰς τὸν λιµὸν καὶ δώσω ὑµᾶς εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς.   
17 dia touto hout�s eipen kyrios  

On account of this, thus said YHWH, 

Hymeis ouk �kousate mou tou kalesai aphesin hekastos pros ton pl�sion autou;   
You hearkened not to me to call a release – each for his neighbor. 

idou eg� kal� aphesin hymin eis machairan kai eis ton thanaton kai eis ton limon 
Behold, I call a release to you – to the sword, and to the plague, and to the famine; 

kai d�s� hymas eis diasporan pasais tais basileiais t�s g�s.  
and I shall give you for dispersion unto all the kingdoms of the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXA-Z@  MIXARD  MIYP@D-Z@  IZZPE 18 

  LBRD  IPTL  EZXK  XY@  ZIXAD  IXAC-Z@  ENIWD-@L  XY@ 
:EIXZA  OIA  EXARIE  MIPYL  EZXK  XY@ 

‹¹œ¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾”´† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰‹ 

�¶„·”´† ‹́’́–¸� Eœ̧š´J š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E÷‹¹™·†-‚¾� š¶�¼‚ 
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:‡‹́š´œ¸A ‘‹·A Eš¸ƒµ”µIµ‡ �¹‹µ’̧�¹� Eœ̧š´J š¶�¼‚ 
18. w’nathati ‘eth-ha’anashim ha`ob’rim ‘eth-b’rithi  
‘asher lo’-heqimu ‘eth-dib’rey hab’rith ‘asher kar’thu l’phanay ha`egel  
‘asher kar’thu lish’nayim waya`ab’ru beyn b’tharayu. 
 

Jer34:18 I shall give the men who have transgressed My covenant,  

who have not fulfilled the words of the covenant which they made before Me,  

when they cut the calf in two and passed between its parts 
 

‹18› καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας τοὺς παρεληλυθότας  
τὴν διαθήκην µου τοὺς µὴ στήσαντας τὴν διαθήκην µου,  
ἣν ἐποίησαν κατὰ πρόσωπόν µου, τὸν µόσχον ὃν ἐποίησαν ἐργάζεσθαι αὐτῷ,  
18 kai d�s� tous andras tous parel�lythotas t�n diath�k�n mou  

And I shall give the men, the ones passing my covenant, 

tous m� st�santas t�n diath�k�n mou,  
the ones not establishing my covenant,  

h�n epoi�san kata pros�pon mou, ton moschon hon epoi�san ergazesthai autŸ, 
which they made in front of me, the calf which they prepared to sacrifice with it, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDE  MIQXQD  MLYEXI  IXYE  DCEDI  IXY 19 

:LBRD  IXZA  OIA  MIXARD  UX@D  MR  LKE 

�‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ �‹¹“¹š´Nµ† �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·š´ā̧‡ †́…E†´‹ ‹·š´ā Š‹ 

:�¶„·”´† ‹·š¸œ¹A ‘‹·A �‹¹š¸ƒ¾”́† —¶š́‚́† �µ” �¾�̧‡ 
19. sarey Yahudah w’sarey Y’rushalam hasarisim w’hakohanim  
w’kol `am ha’arets ha`ob’rim beyn bith’rey ha`egel. 
 

Jer34:19 the officials of Yahudah and the officials of Yerushalam, the court officers  

and the priests and all the people of the land who passed between the parts of the calf 
 

‹19› τοὺς ἄρχοντας Ιουδα καὶ τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τὸν λαόν,  
19 tous archontas Iouda kai tous dynastas kai tous hiereis kai ton laon, 

of the rulers of Judah, and mighty ones, and priests, and the people; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  CIA  MZE@  IZZPE 20 

:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP  DZIDE 

�́�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ¸÷ …µ‹¸ƒE �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹¸A �́œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ � 

:—¶š´‚́† œµ÷½†¶ƒ¸�E �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� �́�¼‚µ÷¸� �́œ́�¸ƒ¹’ †́œ¸‹´†̧‡ 
20. w’nathati ‘otham b’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham  
w’hay’thah nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
 

Jer34:20 I shall give them into the hand of their enemies  

and into the hand of those who seek their life.  And their dead bodies shall be food  

for the birds of the heavens and the beasts of the earth. 
 

‹20› καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, καὶ ἔσται τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν βρῶσις  
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς.   
20 kai d�s� autous tois echthrois aut�n, kai estai ta thn�simaia aut�n  

and I shall give them to their enemies, and shall be their decaying flesh 
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br�sis tois peteinois tou ouranou kai tois th�riois t�s g�s. 
food to the winged creatures of the heavens, and to the wild beasts of the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MDIAI@  CIA  OZ@  EIXY-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@E 21 

:MKILRN  MILRD  LAA  JLN  LIG  CIAE  MYTP  IYWAN  CIAE   

 �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸A ‘·U¶‚ ‡‹́š´ā-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚̧‡ ‚� 

:�¶�‹·�¼”·÷ �‹¹�¾”́† �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ �‹·‰ …µ‹¸ƒE �́�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ¸÷ …µ‹¸ƒE 
21. w’eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-sarayu ‘eten b’yad ‘oy’beyhem  
ub’yad m’baq’shey naph’sham ub’yad cheyl melek Babel ha`olim me`aleykem. 
 

Jer34:21 TsideqiYahu king of Yahudah and his officials I shall give  

into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life,  

and into the hand of the army of the king of Babel which has gone away from you. 
 

‹21› καὶ τὸν Σεδεκιαν βασιλέα τῆς Ιουδαίας  
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν δώσω εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν,  
καὶ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος τοῖς ἀποτρέχουσιν ἀπ’ αὐτῶν.   
21 kai ton Sedekian basilea t�s Ioudaias  

And Zedekiah king of Judea, 

kai tous archontas aut�n d�s� eis cheiras echthr�n aut�n,  
and his rulers I shall give into the hands of their enemies,  

kai dynamis basile�s Babyl�nos tois apotrechousin apí aut�n.  
and the force of the king of Babylon – to the ones running from them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  DEVN  IPPD 22 

  DECKLE  DILR  ENGLPE  Z@FD  XIRD-L@  MIZAYDE 
:AYI  OI@N  DNNY  OZ@  DCEDI  IXR-Z@E  Y@A  DTXYE 

†́E†́‹-�º‚̧’ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹’̧’¹† ƒ� 

´†E…́�̧�E  ́†‹¶�́” E÷¼‰¸�¹’̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ 
– :ƒ·�¾‹ ‘‹·‚·÷ †́÷´÷̧� ‘·U¶‚ †´…E†́‹ ‹·š´”-œ¶‚̧‡�·‚́ƒ ́†º–´š¸āE 

22. hin’ni m’tsaueh n’um-Yahúwah wahashibothim ‘el-ha`ir hazo’th  
w’nil’chamu `aleyah ul’kaduah us’raphuah ba’esh  
w’eth-`arey Yahudah ‘eten sh’mamah me’eyn yosheb. 
 

Jer34:22 Behold, I shall order, declares JWJY, and I shall bring them back to this city;  

and they shall fight against it and take it and burn it with fire;  

and I shall make the cities of Yahudah a desolation without inhabitant. 
 

‹22› ἰδοὺ ἐγὼ συντάσσω, φησὶν κύριος, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην,  
καὶ πολεµήσουσιν ἐπ’ αὐτὴν καὶ λήµψονται αὐτὴν καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρὶ  
καὶ τὰς πόλεις Ιουδα, καὶ δώσω αὐτὰς ἐρήµους ἀπὸ κατοικούντων.    
22 idou eg� syntass�, ph�sin kyrios, kai epistreps� autous eis t�n g�n taut�n,  

Behold, I order it, says YHWH; and I shall return them into this land. 

kai polem�sousin epí aut�n kai l�mpsontai aut�n  
And they shall wage war against her, and shall take her, 

kai katakausousin aut�n en pyri kai tas poleis Iouda,  
and shall incinerate her in fire; and the cities of Judah – 
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kai d�s� autas er�mous apo katoikount�n.    
I shall make them for untrodden of ones dwelling.    

 


